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Tesis  ini  bertujuan  untuk  mengkaji  Transliterasi dan Kajian Pustaka Melayu dalam 

Bustan  al-Salatin.  Penyelidikan  ini  dilaksanakan  dengan  menggunakan  

pendekatan  filologi  dan analisis kandungan.  Objektif  kajian  ini  dipecahkan  

kepada  tiga  bahagian  iaitu  :  mentransliterasikan  secara  keseluruhan  naskhah  

Bustan  al-Salatin :Bab Tujuh yang  bertulisan  Jawi  ke  dalam  tulisan Rumi  bagi  

mempermudahkan  proses   pemahaman  serta  dapat  mengetengahkan  naskhah  ini 

kepada  khalayak. Selain  itu,  pengkaji  juga  mengenal  pasti  versi-versi  naskhah  

Bustan  al-Salatin : Bab Tujuh yang  ada  untuk  menghasilkan  suatu  naskhah  yang  

paling hampir kepada  naskhah  asal dan  membincangkan  ilmu  pustaka  Melayu  

iaitu  ilmu  firasat,  perubatan  dan  perkahwinan. 

   

Pada  peringkat  awal,  perbincangan  tesis  ini  didasarkan  kepada  penyelidikan  

yang  telah  dilakukan  melalui  beberapa  sorotan  literatur  yang  lepas oleh  tokoh-

tokoh  tradisional  sama  ada  di  luar  atau  dalam  negara  serta  pelajar-pelajar  



institusi  pengajian  tinggi  mengenai  bahan  kajian  iaitu  Bustan  al-salatin  dan  

penerapan  ilmu  filologi  dalam  kajian  mereka.     

 

Selanjutnya,  tesis  ini  menganalisis  tentang  deskripsi  teks  dan  sistem  transliterasi 

yang  merangkumi  latar  belakang  naskhah  seperti  keadaan  teks,  bentuk  tulisan  

dan  penyalin  yang  telah  menyalin  naskhah  Bustan  al-Salatin: Bab  Tujuh.  Selain  

itu,  turut  dibincangkan  dalam  topik  ini  ialah  naskhah-naskhah  yang  digunakan,  

teknik  penulisan,  aspek  bahasa,  sistem  ejaan  dan  pengaruh  bahasa  asing  seperi  

pengaruh  Arab,  Parsi,  Hindu  dan  Tamil. 

 

Penyelidikan  ini  juga  menghuraikan  tentang  himpunan  pustaka  Melayu  yang  

terdapat  dalam  naskhah  kajian.  Hasilnya,  pengkaji  telah  menemukan   tiga  

cabang  ilmu  yang  paling  dominan  dan  dianggap  penting  dalam  masyarakat  

silam. Ilmu-ilmu  yang  dimaksudkan  ialah  ilmu  perubatan,  ilmu firasat  dan  ilmu 

perkahwinan.  Ilmu-ilmu  tersebut  adalah  lambang  kepada  kemajuan  intelektual  

bangsa  Melayu  dahulu  kala.  Ia  bukan  sahaja  berkisar  mengenai  dunia  sastera,  

tetapi  sekaligus  menyentuh  bidang  perubatan,  anatomi  manusia  dan  hal  

kekeluargaan  yang  pasti  memberikan  banyak  manfaat   jika  diterapkan  dalam  

kehidupan  seharian.  Oleh  demikian,  diharapkan  usaha  ini  akan  dapat  

memartabatkan  dokumen  warisan  agung  Melayu  di  era  globalisasi  ini  dan  dapat  

diguna  pakai  oleh  ilmuan  dari  bidang  yang  berlainan. 
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The purpose of this thesis is to study the Translation and Research of Pustaka Melayu 

in the.Bustan al-Salatin. This research is done by using phylology approach and 

content analysis. The objectives of this study is divided to 3 section that is; translating 

the whole manuscript of Bustan al-Salatin : Chapter Seven which is written in arabic 

handwriting to malay handwriting. This process is easier for the reader to understand 

and also to introduce the manuscript to the society. Other than that, the researcher can 

identify from the available original versions of  Bustan al-Salatin:Chapter Seven to 

produce the best manuscirpt that suits the original as well discuss the knowledge of 

pustaka Melayu that includes clairvoyance, medicine and marriage. 

 

In the early stage, the discussion of this thesis are based on the research that has been 

done by our prevoius traditional philosopher through their liteature review whether 

from local or foreign countries. The discussion also includes some prevoius studies by 



the students from other universities about in absorbing the knowledge of phylilogy in 

their research.  

 

This thesis analyse the text description and the translation system that includes the 

background of the manuscript such as text condition, shape of handwriting and the 

copier that has make a copy of  the Bustan al-Salatin:Chapter Seven manuscrpit. 

Besides that, manuscript that have been used, technic of presentation, language 

aspect, apelling system and the influence of foreign language arealso discussed in this 

topic. 

 

The research also interprets the collecion of  pustaka Melayu that is included in the 

manuscript. From the research, the researcher have found three branchof dominant 

knowledge and it is consider very important in the ancient society. This refer to the 

knowledge of medicine, clairvoyance and marriage. These knowledge are the symbol 

of the intelectual of the malay nation in the ancient society. It does not only revolve in  

the art field but at the same time, it also includes medicine, human anatomy and 

family relationship that will obvoiusly give a lot of benefit if it is applied in our 

everyday life. Thus, this is one of the effort to prestige our majestic malay heritage 

document in this globalisation era. This heritage document can be use by other scholar 

from other fields. 
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